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THERMOSTATIC EXTERNAL PARTS
THERMO UP
XT713 - XQ713 - XT712 - XQ712

XT722 - XQ722 - XT723 - XQ723 

Tutti i prodotti CRISTINA rubinetterie sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale) secondo i termini e le modalità indicati nel sito 

propri prodotti senza preavviso.
All CRISTINA rubinetterie products are covered with a commercial conventional guarantee according to the terms indicated on the web 

products without notice.
Tous les produits CRISTINA Rubinetterie sont couverts par une Garantie Conventionnelle (Commerciale) selon les termes et les modalités indiquées sur le site 

Alle CRISTINA rubinetterie Produkte sind mit konventioneller Garantie (Handelsgarantie) gemäß den auf der Website www.cristinarubinetterie.com 
angegebenen Bedingungen und Modalitäten gedeckt. Unsere Firma behält sich das Recht vor, die angemessenen Änderungen, die die Funktion und 
die Ästhetik ihrer eigenen Produkte verbessern können, ohne Vorankündigung vorzunehmen.
Todos los productos CRISTINA rubinetterie están cubiertos por una Garantía Convencional (Comercial) según los términos y la modalidad indicados en la 

y la estética de sus productos sin previo aviso.
Na všechny výrobky CRISTINA rubinetterie se vztahuje obchodní záruka v rozsahu a   uvedeném na webu www.cristinarubinetterie.

Na všetky výrobky CRISTINA rubinetterie sa   záruka v  a spôsobe znenia uvedenom na   www.cristinarubinetterie.

Garanzia - Guarantee - Garantie -  Garantie - Garantía - Záruka - Z áruka
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 Betriebsdruck / Presión de  recomendada  /  pracovní tlak /  pracovný tlak: .................................................. 1-5 bar

 / Presión  de prueba /  zkušební tlak /  skúšobný tlak :..................................................................................16 bar

 / Temperatura  agua caliente /  teplota vody /  teplota vody : ................................................. 70 °C

Temperatura recomendada / /  teplota /  teplota: ........................................................................................................................ 50-60 °C

í ñanan al producto

Disin ione T i  / T  disin ection / Nettoyage t  / T sc  Desin ektion / Desin ección térmica 

Tepelná dezin ekce / Tepelná dezin ekcia .............................................................................................................................................................ma 70°C per 4 min

No  bene:

sostituzione completa del rubinetto.

Warning:

- during installation be ore setting t  product on t  san ou may require t  replacement o  tap.

Attention:

complet du robinet.

Bemerkung:

Nota bien:

Pozor:

Pozor:
- V prípade  podmienok  v  1 4 5 a 6 by výrobok nemusel  vôbec alebo by nemusel  správnym spôsobom

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

 assolutamente  di   detersivi contenenti sostanze corrosive o acide (acido     spugne abrasive 

For a correct cleaning of the product use only water and neutral soap, rinse and dry with a soft cloth.  use alcohol, solvents, detergents 
containing corrosive or acid substances (hydrochloric, formic, acetic and phosphoric acid), abrasive sponges and plugs with metallic thread.
Pour nettoyer correctement le  utilisez simplement de  et du savon  rincez-le et essuyez-le avec un   A éviter absolument tout 
emploi  de  de détergents contenant des substances corrosives ou acides (acide   acétique et  des 
éponges abrasives et des tampons métalliques.
Reinigen Sie die Produkt nur mit Wasser und seifigen Waschmittel, mit einem weichen Tuch reinigen und abtrocknen. Keine alkoholhaltigen 
Lösungsmittel, scheuernden oder ätzenden Mittel (Salzsäure, Chlorwasserstoffe, Ameisensäure, Essigsäure, Phosphorsäure), 
Waschlappen mit synthetischen oder metallischen Fasern benutzen.
Para una correcta limpieza del  utilizar  agua y    y secar con un paño suave.  absolutamente el uso de 
disolventes y detergentes que contengan sustancias corrosivas o ácidas (ácido   acético y  espumas abrasivas o tampones con 

Pro správné i ní pou ívejte pouze mýdlovou vodu a poté opláchn  vodou a osušte suchým  had íkem. Zcela se vyhn e 
pou ití isti  na bázi alkoholu, isti  obsahujících korozivní slo  nebo kyseliny (kyseliny chlorovodíkové, fosfo né, mraven í, 
octové) a také had ík m ze syntetických vláken, drsným houbi ám a d nkám, proto  by poškodily povrchovou úpravu.
Pre správne   len mydlovú vodu a potom  vodou a osušte    Vôbec   prostriedky na 
báze  prostriedky  korozívne  alebo kyseliny (kyseliny    octové) a   zo 

CRISTINA S.r.l. a socio unico 

via G. Fava, 56 - 28024 Gozzano (NO) Italy - phone +39 0322 9545 - fax +39 0322 956556 
info@cristinagroup.com - www.cristinarubinetterie.com

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

INSTALLATION INSTRUCTIONS

NOTICE DE MONTAGE

MONTAGEANLEITUNG

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

NÁVOD NA MONTÁŽ  
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Ingressi ed uscite normalmente chiuse da tappi possibilità di scelta di ingressi ed uscite
più adeguate in base alle necessità di impianto. (1 - 2 - 3 -1*- 2*- 3*) 
 
Inlet and outlet normally closed  by plugs possibility of choice of inputs and outputs more suitable according 

to the needs of plan (1 - 2 - 3 -1*- 2*- 3*) 

Entrées et sorties normalement fermées par des bouchons, possibilité de choisir les entrées et sorties 
les plus adaptées à l’installation. (1 - 2 - 3 -1*- 2*- 3*) 

Eingänge und Abgänge sind mit Stopfen verschlossen. Die Abgänge sind frei je nach Installation zu belegen.

Bei den Eingängen sind warm/rot –  kalt/blau entsprechend zu beachten.  (1 - 2 - 3 -1*- 2*- 3*) 

Entradas y salidas normalmente cerradas por tapones, posibilidad de elegir las entradas y salidas 
más adecuadas en base a la necesidad de cada instalación.  (1 - 2 - 3 -1*- 2*- 3*) 
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Levels

Niveau
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Nivel
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Uscita acqua miscelata

Esempio installazione orizzontale/ Example orizontal installation
Exemple installation horizontale /Beispiel horizontale Installation
Ejemplo instalación horizontal/

Esempio installazione verticale/ Example vertical installation
Exemple installation verticale/ Beispiel vertikale Installation
Ejemplo instalación vertical/

Mixed Water Outlet

Sortie eau mélangée

Ausgang des gemischten Wassers

Salida de agua mezclada
3
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Scegliere fra le 4 maniglie (4) il simbolo più appropriato inserire a pressione la maniglia (6). 
Choose the most appropriate symbol among the 4 knobs (4) provided press to fit the knob on (6)

Choisir parmi le 4 poignées (4) le symbole approprié à votre installation  (6). 
Unter den 4 Griffen (4) das passenden Piktogramm auswählen Inserire a pressione la maniglia (6)

Elegir entre las 4 manillas (4) el simbolo más adecuado Inserir a presión la manilla  (6)

FOR THE MAINTENANCE remove the plate first, then dislocate the  button from the knob support (6) with a flat screwdriver (4)

Emboité la poignée en appuyant dessus (4)
BEI WARTUNG Abdeckplatte entfernen, danach der Griff (4) mittels eines Schlitzschraubenziehers  vom Griffhalter (6) auslösen 

V PRÍPADE

Montaggio e Pezzi di Ricambio - Installation and Spare Parts - Montage et Pièces DétachéesMontaggio e Pezzi di Ricambio - Installation and Spare Parts - Montage et Pièces DétachéesMontaggio e Pezzi di Ricambio - Installation and Spare Parts - Montage et Pièces DétachéesMontaggio e Pezzi di Ricambio - Installation and Spare Parts - Montage et Pièces Détachées

Gasket
Bague

Junta
T sn ní 

Intonaco
Plaster
Plâtres
Verputz

Revoque
Omítka

Piastrella 
Tile 
Carrelage
Fliese/
wandverkleidung

Revestimiento
Obklad

Push
Close

Example Beispiel

in conformità  EN1717
Cut along the marked line to bleed the pipes according to EN 1717

Copuer suive la ligne marquee pour purger la tuyauterie 
selon EN 1717
Zum Spülen gemäß EN1717 bitte der Markierung entlang 

ausschneiden

Cortar a lo largo de la plumeada para hacer 

1

Senso di inserimento
Sense of insertion

Position d'insertion
Sinn(Gefühl) der Einfügung

Posición de inserción 2

2A

3
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- Instalace musí být provedena kvalifikovaným personálem!

 

- L

- Installation performed by qualified personnel!
- Before connecting to mains, bleed the pipes to avoid damage.

- A

- Installation von qualifiziertem Personal!
- Entleeren Sie die Leitungen bevor Sie die Armaturen an die 

  Wasserversorgung anschliessen.
- ¡La 

- 
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°To cut the rod of the cartridge at the right size and enable the assembling of the external  parts properly, please use the ruler 

CLOSE THE MAINS WATER SUPPLY

Set the cartridge on open position and insert the ruler in the rod , tight to the tiles, as shown in picture “A”, cut the part  flush with 

CORTE ASTA CARTUCHA

Para cortar a la medida correcta el asta de la cartucha y permitir el correcto ensamblaje de las partes externas es necesario 

CERRAR EL AGUA GENERAL 

Posicionar la cartucha en posición abierta e inserir la regla en el asta, apoyada a los azulejos como representado en la imagen 

ABSCHNEIDEN DES KARTUSCHENSTIFTES 

Um den Kartuschenstift in der richtigen Länge zu zuschneiden und die korrekte Montage des Feinbausets 

zu ermöglichen, verwenden Sie bitte das mitgelieferte Lineal. 

WASSER  SCHLIESSEN

Die Kartusche in  geöffnetem Zustand  positionieren,  das Lineal auf dem Stift setzen und auf  die Fliesen legen. 

Abbildung „A“. Der von der  Oberfläche des Lineals herausragende Stiftstuck abschneiden. Darauf achten, 

dass der Stift nicht forciert wird und Abgraten vermeiden 

Die Kartusche in geschlossener Position neu positionieren und das Wasser öffnen.

Installation des Feinbausets in der Reihenfolge laut Explosionszeichnung 

*

final para girar el asta.

Ne tournez pas la tige jusqu’à 

Die Stange nicht vor dem 

A

4*
4*

Per un corretto assemblaggio vai a pag.5 
For assemblage go to page 5

Seite 5 für eine korrekte Versammlung
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